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A Study on Interrogative Sentences
(Speaker’s Action + masu-ka?) :
About the Usage of “Obentou Atatamemasu-ka?”

Chen, Jau-Shin*
Abstract

The aim of this study attempts to discuss the meaning and usage of “Obentou
atatamemasu-ka?” and to discuss types and connection of interrogative sentences
<speaker’s action + masu-ka?> Sunakawa(2011) thinks that the expression is not
correct, but | think the expression is reasonable.

The sentence “Obentou atatamemasu-ka?” means to ask whether the listener
needs the action, not to ask whether the listener wants to do the action by himself, so
it can be classified as the expression which is used to “inquire whether the listener
accepts the speaker’s will” (Nittal991). If we use “Obentou atatamemashou-ka?” it
means to ask whether the listener accepts speaker’s “decision” and sometimes could
be impolite.

It is also mentioned in this study that interrogative sentences < speaker’s
action + masu-ka? > can be divided into 3 types. “Obentou atatamemasu-ka?” is
classified as a “question about listener’s business,” and it is reasonable to be used in
the context of “acting for the decision-maker.”

Keywords: ~masu-ka/~mashou-ka, actor, decision-maker, a question about
speaker/listener’s business
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